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Este  produto  deve  ser  utilizado  apenas  para  os  fins  a  que  se  destina  e  destina-se  

exclusivamente  a  aplicações  industriais  e  comerciais.

Símbolos  usados:  

As  reparações  devem  ser  realizadas  apenas  por  pessoal  especializado  ou  devidamente  

qualificado.

ATENÇÃO!

A  responsabilidade  pelas  condições  de  venda  e  entrega  da  Hermann  Sewerin  GmbH  não  é  

estendida  pelos  avisos  anteriores.

Este  símbolo  é  usado  para  fornecer  informações  e  conselhos  

adicionais  além  dos  procedimentos  operacionais  básicos.

Antes  de  colocar  o  equipamento  em  funcionamento,  leia  atentamente  as  instruções  correspondentes

Reservamo-nos  o  direito  de  realizar  todas  as  modificações  técnicas  necessárias  para  

continuar  a  melhorar  o  produto.

manual  de  instruções.  O  comissionamento  deverá  ser  realizado  exclusivamente  por  

operadores  devidamente  qualificados.

Tenha  também  em  conta,  além  destas  instruções,  todas  as  normas  de  segurança  e  prevenção  

em  vigor.

Somente  peças  sobressalentes  autorizadas  por  nós  devem  ser  usadas  para  reparos.

destruir/danificar  o  produto.

A  Hermann  Sewerin  GmbH  não  se  responsabiliza  por  danos  causados  pelo  não  cumprimento  

dos  avisos  acima.  As  condições  de  garantia  e

Aviso:

Possíveis  alterações  e  modificações  requerem  o  consentimento  prévio  da  Hermann  Sewerin  

GmbH.  A  Hermann  Sewerin  GmbH  não  se  responsabiliza  por  danos  causados  por  

modificações  no  equipamento  não  autorizadas  pelo  fabricante.

Este  símbolo  parece  indicar  perigos  que

Somente  acessórios  da  Hermann  Sewerin  GmbH  podem  ser  usados  com  este  produto.

pode  ser  prejudicial  aos  operadores  ou

Para  sua  segurança
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4  atacante
5  Controle  remoto

Gerador  6  G5  com  painel  

de  controle

oscilador

1  inserção  de  espuma  
para  acessórios

3  Cabo  do  veículo  L
2  Adaptador  CA/CC  L

COMBIPHON  Sistema

Figura  1:  Sistema  COMBIPHON

8  Conexão  para

10  tubo  vertical
9  Rolha

Figura  2:  Rolha  e  acessórios

7  Conexão  de  fonte  de  

alimentação  externa
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1 Visão  geral  do  sistema

1

1  Visão  geral  do  sistema
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Dimmer*

Bateria  LED

Interruptor  ON/OFF/

Regulador  de  
frequência

Atacante  LED

Reforço  LED

Rolha  LED

Painel  de  controle  do  gerador  G5

(Atacante/Rolha)

*
Regulador  de  intensidade  apenas  para  Striker.  A  intensidade  do  Stopper  é  

regulada  por  uma  válvula.

Figura  3:  Painel  de  controle

Frequência  do  LED

2

1  Visão  geral  do  sistema

COMBIFÃO
G5
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2 Uso  e  operação  pretendidos

3

2  Uso  e  operação  pretendidos

O  método  acústico  aplica  outro  princípio  na  localização  de  tubos:  os  tubos  

transmitem  melhor  as  vibrações  mecânicas  do  que  o  terreno  circundante.  Se  

vibrações  adequadas  forem  aplicadas  ao  tubo,  elas  serão  transmitidas  ao  longo  

do  tubo  e  atingirão  a  superfície  através  do  solo,  onde  poderão  ser  detectadas  com  

um  microfone  de  chão  e  um  receptor  com  fones  de  ouvido  de  acordo  com  o  

princípio  de  localização  eletroacústica  de  vazamentos.  Neste  caso,  por  exemplo,  o  

sistema  AQUAPHON  é  ideal.

Tal  como  acontece  com  a  localização  acústica  de  vazamentos  de  água,  a  tubulação  

geralmente  está  localizada  onde  a  intensidade  máxima  é  detectada.  Em  princípio,  

com  este  método  também  podem  ser  localizados  tubos  de  fibrocimento  e  metálicos.

Figura  4:  Localização  acústica  de  vazamentos

Tubos  de  plástico  não  podem  ser  localizados  pelo  método  eletromagnético  

tradicional,  porque  não  conduzem  eletricidade.

As  ligações  domésticas  (água  ou  gás)  podem  estar  sujeitas  a  vibrações  com  o  

Striker.  Isso  atinge  o  cano  por  fora,  como  se  fosse  um  martelo  elétrico.  Tubos  
cheios  de  gás  ou  ar  são  particularmente  difíceis  de  localizar,  pois  falta  coluna  de  

água.

O  sistema  COMBIPHON  é  composto  pela  unidade  de  controle  central,  pelo  

Gerador  G5,  pelo  adaptador  AC/DC  L,  por  um  cabo  veicular  e  por  vários  osciladores  

(Striker,  Stopper).
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O  Stopper  gera  uma  onda  de  pressão  na  tubulação  abrindo  e  
fechando  rapidamente.  As  tubulações  principais  (água)  precisam  
de  mais  energia  para  serem  submetidas  a  vibrações.  A  coluna  
d'água  é  acionada,  retirando  água  do  hidrante.  A  coluna  de  água  
é  interrompida  em  intervalos  por  um  dispositivo  de  fechamento  
especial:  o  Stopper.  As  ondas  de  pressão  resultantes  se  
propagam  e  podem  estar  localizadas  a  grandes  distâncias.  A  
intensidade  da  onda  de  pressão  gerada  pode  ser  regulada  através  
da  válvula  presente  no  equipamento.

2  Uso  e  operação  pretendidos

4
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Figura  5:  Gerador  G5  e  seus  componentes  na  maleta  de  transporte

Abaixo  você  encontrará  uma  descrição  dos  diferentes  componentes  
do  sistema,  bem  como  sua  aplicação  de  acordo  com  o  objetivo.

Os  componentes  do  sistema  descrito  são  colocados  de  tal  forma  
na  mala  de  transporte  que  podem  ser  facilmente  removidos  e  
armazenados  ou  podem  ser  operados  a  partir  da  própria  mala.

Adesivo  com  versão  do  software  (por  exemplo,  1.1)*

3 COMBIPHON  Sistema

3  COMBIPHON  Sistema

5

*
veja  nota  na  página  23
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O  Gerador  G5  está  localizado  à  esquerda  da  maleta  de  transporte.  Está  

permanentemente  incorporado  na  mala  e  não  pode  ser  removido.  A  frequência  (ver  

Figura  3)  e  a  intensidade  do  impulso  utilizado  para  localização  são  reguladas  

pelos  elementos  de  controle  do  gerador.  Além  disso,  existem  vários  LEDs  no  painel  

de  controle  que  indicam  os  seguintes  estados:

vermelho  (piscando):  

verde  (piscando):  

verde  

(piscando  duplo):

Atacante  LED

Baixa  tensão

operando:

3.1

verde  (ligado):

Gerador  G5

Operação  normal

LED  de  reforço  sem  função

LED  da  bateria  Os  LEDs  indicam  os  seguintes  estados

Se  este  LED  estiver  aceso,  significa  que  o  Striker  

está  conectado  ao  sistema  e  ativado.

Carregar

LED  Stopper  Se  este  LED  estiver  aceso  significa  que  o  Stopper  está  

conectado  ao  sistema  e  ativado.

Conecte  o  buffer

3  COMBIPHON  Sistema

6
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SVS

Quebrar

aumentar  a  intensidade

diminuir  a  intensidade

Usar:

A  recarga  estará  concluída  quando  a  bateria  atingir  a  tensão  de  14,5  V.

O  equipamento  deve  estar  sempre  conectado  a  uma  fonte  

elétrica  para  mantê-lo  em  funcionamento  permanente  (por  

exemplo,  com  cabo  L  do  veículo).

Se  a  tensão  da  bateria  for  inferior  a  10  V,  o  Gerador  G5  muda  para  o  “Modo  

Standby”  (todos  os  LEDs  apagam;  a  corrente  quiescente  é  <  7  mA).

z  quando  a  tensão  da  bateria  for  inferior  a  12V  ou

A  única  diferença  é  o  controle  remoto,  

incluído  na  entrega,  bem  como  o  

receptor  de  rádio  correspondente  no  

gerador.

3.2

z  se  o  Gerador  G5  permanecer  conectado  a  uma  fonte  de  energia

No  caso  do  Stopper,  apenas  o  botão  

“Pause”  tem  função  atribuída.

Carregar  bateria

energia  externa,  por  ex.  por  exemplo,  após  o  uso.

A  bateria  precisará  ser  recarregada

O  Gerador  COMBIPHON  G5  com  rádio  

é  quase  idêntico  à  versão  padrão  descrita  

acima  no  Capítulo  3.1.

z  uma  vez  por  semana,

Informações  detalhadas

3.3

Figura  6:  Controle  remoto

Na  operação  buffer  a  bateria  não  é  carregada,  apenas  monitorada.

Gerador  G5  com  rádio

3  COMBIPHON  Sistema

7
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É  utilizado  para  operar  ou  recarregar  o  Gerador  

G5.  Observe  os  requisitos  mínimos  especificados  

nos  dados  técnicos  para  garantir  o  correto  

funcionamento  do  equipamento.

Figura  8:  Adaptador  AC/DC  L

Adaptador  CA/CC  L

ATENÇÃO!

Não  é  possível  regular  uma  intensidade  superior  à  pré-determinada  pela  posição  

do  regulador  no  gerador.  Para  atingir  a  intensidade  máxima  do  Striker  através  do  

controle  remoto,  também  é  necessário  girar  o  regulador  de  intensidade  totalmente  

para  a  direita.

3.4

Figura  7:  Gerador  G5  com  rádio

Com  o  controle  remoto  você  pode  regular  a  intensidade  (Striker).

Ao  utilizar  o  equipamento  ao  ar  livre,  certifique-se  de  que  o  

adaptador  AC/DC  L  esteja  suficientemente  protegido  contra  

umidade.  Caso  contrário,  existe  risco  de  choque  eléctrico.

3  COMBIPHON  Sistema

8
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Cabo  do  veículo  L

Figura  9:  Conexão  à  rede  elétrica  ou  bateria  do  veículo

O  cabo  do  veículo  L  está  localizado  na  maleta  de  transporte  no  compartimento  à  

direita  do  gerador  (ver  Figura  1),  abaixo  do  adaptador  AC/DC  L.  Este  cabo  é  

utilizado  para  alimentar  o  Gerador  G5  através  do  adaptador  AC /DC  L,  incluído  na  

entrega  ou  uma  bateria  de  veículo.

3.5

Usar:

Antes  de  conectar  o  cabo  ao  adaptador  AC/DC  L,  desparafuse  a  

tampa  vermelha  do  adaptador  no  plugue  do  cabo.

3  COMBIPHON  Sistema

9

G5CA/CC  L
Gerador~ Cabo  do  veículo  LAdaptador

Red  eléctrica  
230V~

Cabo  do  veículo  L
G5

Bateria  de  12V

para  veículo

Gerador
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4 Atacante

10

4  atacante

O  Striker  pode  ser  fixado  em  tubos  de  até  120  mm  de  diâmetro  com  a  corrente  de  

fixação  incluída  na  entrega.

O  Striker  está  localizado  à  direita  na  maleta  de  transporte.  Este  dispositivo  é  um  

oscilador  que  sujeita  as  conexões  domésticas  a  vibrações.  No  manual  de  instruções  
do  receptor  (ex.  AQUAPHON)  você  encontrará  informações  mais  detalhadas  

sobre  a  localização  de  tubulações  ou  vazamentos.

Figura  10:  Atacante
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Para  ativar  o  Striker,  execute  os  seguintes  passos.

Abaixo  você  encontrará  algumas  instruções  e  recomendações  que  
facilitarão  o  trabalho  com  o  Striker.

1.  Utilizando  a  corrente  de  fixação,  fixe  o  Striker  ao  tubo,  cujo  reco-

Os  seguintes  fatores  podem  influenciar  significativamente  a  localização:

5.  Utilize  os  reguladores,  localizados  no  gerador  G5,  para  regular  a  
intensidade  do  pulso  emitido  pelo  golpe.

Ao  ajustar  a  intensidade  do  pulso,  leve  em  consideração  as  condições  
locais.

4.1

Recomendamos  primeiro  colocar  ambos  os  reguladores  na  posição  
central  e  depois  adaptar  o  impulso  do  golpe  às  condições  do  local.

Após  ligar  o  equipamento,  primeiro  gire  ambos  os  reguladores  para  a  
posição  central;  em  seguida,  ajuste  o  impulso  passo  a  passo  até  que  
se  adapte  às  condições  do  local.

Striker  –  Ativação  e  uso

Trabalhe  com  o  atacante

3.Ligue  o  Gerador  G5  usando  o  interruptor  ON/OFF  (ver  Figura  3)  no  
painel  de  controle  do  gerador.

Densidade  do  solo

Quando  a  localização  deve  ser  realizada  perto  do  Striker,  
recomendamos  que  você  não  selecione  uma  frequência  ou  
intensidade  muito  alta,  pois  por  exemplo  as  paredes  transmitem  
vibrações  e  portanto  dificultam  uma  localização  precisa.

4.Coloque  em  funcionamento  o  equipamento  que  pretende  utilizar  
para  localização  eletroacústica  de  fugas  de  água  (ex.  AQUA-
PHON).

z  Ruídos  estranhos

rrido  quer  localizar.

4.2

2.  Conecte  o  Striker  ao  Gerador  G5.

Superfície  do  solo

4  atacante

11
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Os  pinos  do  oscilador  e  do  adaptador  AC/DC  L  devem  estar  

limpos  e  secos  antes  de  serem  inseridos  no  Gerador  G5.  O  não  
cumprimento  desta  instrução  pode  causar  operação  incorreta  e  

desgaste  mais  rápido  dos  contatos.

Usar:

ATENÇÃO!

Se  o  interior  da  mala  ficar  úmido,  o  equipamento  deverá  ser  

guardado  com  a  mala  aberta.

Manutenção  do  atacante

As  reparações*  do  equipamento  devem  ser  realizadas  apenas  

pelo  serviço  técnico  SEWERIN  ou  por  um  técnico  especializado.  

Durante  as  reparações  só  devem  ser  utilizadas  peças  

sobressalentes  originais  SEWERIN*.

Usar:

4.3

A  umidade  acumulada  pode  causar  danos.

12

4  atacante

De  acordo  com  DIN  31051:
Inspeção: Verificando  o  status  atual

*

Reparo:  Medidas  para  restabelecer  as  condições  nominais  do  equipamento
Manutenção:  Medidas  para  manter  as  condições  nominais  do  equipamento

Inspeção  de  Conservação,  manutenção;  se  necessário,  reparos
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Rolha5

5  Rolha

13

O  Stopper  gera  uma  onda  de  pressão  abrindo  e  fechando  
rapidamente  uma  válvula  em  conexão  com  o  tubo.  As  tubulações  
principais  (água)  requerem  mais  energia  para  serem  sujeitas  a  vibrações.

ATENÇÃO!

A  coluna  d'água  é  acionada,  retirando  água  do  hidrante.  A  coluna  
de  água  é  interrompida  em  intervalos  por  um  dispositivo  de  
fechamento  especial:  o  Stopper.  As  ondas  de  pressão  resultantes  
se  propagam  e  podem  estar  localizadas  a  grandes  distâncias.  A  
intensidade  da  onda  de  pressão  gerada  pode  ser  regulada  através  
da  válvula  presente  no  equipamento.

O  Stopper  é  um  componente  separado  do  sistema  que  não  é  
colocado  na  maleta  de  transporte  (veja  a  Figura  2).

O  equipamento  deve  sempre  começar  a  trabalhar  
na  intensidade  mais  baixa.  Se  necessário,  aumente  
gradualmente  a  intensidade  tendo  em  conta  as  
condições  locais.

Figura  11:  Rolha,  tubo  vertical,  adaptador  de  descarga

Se  as  ondas  de  pressão  definidas  forem  muito  
grandes,  poderão  ocorrer  danos  na  tubulação.
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Usar:

A  operação  deve  começar  com  intensidade  mínima  para  evitar  

danos  aos  equipamentos  e  tubulações.

Ao  ativar  e  utilizar  o  Stopper  é  importante  observar  as  seguintes  

instruções.  Tenha  em  atenção  que  a  Hermann  Sewerin  GmbH  

não  assume  qualquer  responsabilidade  por  danos  causados  pelo  

não  cumprimento  destas  instruções.

Se  necessário,  aumente  gradualmente  a  intensidade,  tendo  em  

conta  as  condições  locais  (por  exemplo,  estado  das  tubagens).  O  

manômetro  no  tubo  vertical  mostra  as  condições  atuais  de  pressão  
para  controle.

5.  Gire  o  interruptor  dimmer  (veja  a  Figura  3)  completamente

9.  Coloque  em  funcionamento  o  equipamento  que  pretende  utilizar  para  localização  

eletroacústica  de  fugas  de  água  (ex.  AQUAPHON).

5.1

para  a  direita,  ou  seja,  a  intensidade  mínima.

Rolha  –  Ativação  e  uso

ATENÇÃO!

3.  Conecte  o  Stopper  ao  tubo  vertical  de  maneira  profissional.

7.Ligue  o  Gerador  G5  usando  o  interruptor  ON/OFF  (ver  Figura  2)  no  painel  de  

controle  do  gerador.

4.  Conecte  o  cabo  de  conexão  do  Stopper  ao  Gerador  G5  (conexão  do  oscilador,  

ver  Figura  1).

8.O  equipamento  está  agora  operacional.  Ajuste  a  intensidade  cuidadosamente  às  

condições  locais.

1.  Conecte  o  tubo  vertical  com  adaptador  de  lavagem  ao  hidrante  de  maneira  

profissional.  É  fundamental  limpar  o  hidrante  e  a  tubulação  para  evitar  o  

acúmulo  de  impurezas  no  interior  do  equipamento.

6.Abra  a  torneira  do  tubo  vertical  para  permitir  o  acesso

2.  Após  a  limpeza,  feche  a  torneira  e  retire  o  adaptador  de  lavagem.

al  Paradas.

5  Rolha
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Densidade  do  solo

z  Ruídos  estranhos

Superfície  do  solo

Abaixo  você  encontrará  algumas  instruções  e  recomendações  
que  facilitarão  seu  trabalho  com  o  Stopper.

Os  seguintes  fatores  podem  influenciar  significativamente  a  localização:

Trabalhe  com  a  rolha5.2

Ao  ajustar  a  intensidade  do  pulso,  considere  as  condições  do  local.

Antes  de  acionar  o  Stopper,  defina  primeiro  a  intensidade  mais  
baixa  e  aumente-a  cuidadosamente,  se  necessário,  utilizando  o  
regulador  de  intensidade.

Quando  a  localização  deve  ser  realizada  perto  do  Stopper,  
recomendamos  que  não  selecione  uma  intensidade  muito  elevada,  
pois  por  exemplo  as  paredes  transmitem  vibrações  e  portanto  
dificultam  a  localização  precisa.

15
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Partículas  na  água  podem  fazer  com  que  o  êmbolo  da  rolha  fique  preso.  
Se  isto  ocorrer,  limpe  o  êmbolo.

5.  Substitua  os  parafusos  Allen  pelas  arruelas  de  pressão.

Proceda  da  seguinte  forma  para  limpar  a  rolha:

segurança.

3.  Lave  bem  o  êmbolo  e  o  cilindro  com  água.

Figura  12:  Componentes  do  batente

5.3

4.  Coloque  cuidadosamente  o  êmbolo  de  volta  no  cilindro.  Ter

Manutenção  da  rolha

Tome  cuidado  para  que  os  componentes  não  inclinem.

Chave  Allen  incluída  no  fornecimento.

7.  Observe  as  notas  sobre  seu  emprego  e  cuidados

2.  Remova  cuidadosamente  o  êmbolo  e  a  caixa  eletrônica  puxando-os  para  fora.

(Capítulo  5.4)  

Limpeza  do  êmbolo  e  do  cilindro  do  batente:

6.Reaperte  os  parafusos  Allen  uniformemente.

1.  Solte  os  parafusos  allen  na  face  frontal  do  batente  com  o

forma.

16
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4.  Enxágue  bem  a  válvula,  o  pino  e  o  alojamento  com  água.

5.  Recoloque  cuidadosamente  o  pino  e  a  válvula  na  carcaça.  Tenha  
cuidado  para  que  os  componentes  não  inclinem.

3.Retire  o  pino.

segurança.

Chave  Allen  incluída  no  fornecimento.

2.Remova  a  válvula  com  cuidado.

1.  Solte  os  parafusos  allen  na  face  frontal  do  batente  com  o

Limpeza  do  regulador  de  intensidade  Stopper:

7.Reaperte  os  parafusos  Allen  uniformemente.
forma.

8.  Observe  as  notas  sobre  seu  emprego  e  cuidados

Figura  13:  Rolha  -  Limpeza  do  interruptor  dimmer

Capítulo  5.4  

6.  Substitua  os  parafusos  Allen  pelas  arruelas  de  pressão.

5  Rolha
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O  Stopper  é  um  componente  que  faz  parte  do  sistema  COMBI-PHON.  Mesmo  

se  usado  corretamente,  está  exposto  a  elevados  esforços  mecânicos  e,  portanto,  

sujeito  a  grande  desgaste.

z  A  água  circulante  contém  frequentemente  uma  quantidade  considerável  de  cal  

dissolvida  que,  ao  secar,  deposita-se  no  interior  da  rolha.

O  desgaste  depende  particularmente  dos  seguintes  fatores:

Desmonte  o  Stopper  sempre  que  terminar  o  trabalho  (ver  capítulo  5.3  do  

manual  de  instruções).  Lave  bem  todas  as  partes  da  rolha  com  água  

destilada  ou  sem  cal.

Usar:

Se  pingar  água  do  orifício  de  saída  de  ar  na  parte  inferior  da  

caixa,  significa  que  o  fole  interno  não  está  hermético.  Envie  

imediatamente  o  equipamento  para  o  nosso  serviço  técnico  para  

reparação.  Somente  o  nosso  serviço  técnico  pode  desmontar  

profissionalmente  o  equipamento  para  evitar  mais  corrosão  e  

evitar  maiores  consequências.

5.4

Na  caixa  existe  um  fole  para  vedação.  Para  evitar  qualquer  

dano  ao  equipamento,  deixe  que  o  nosso  serviço  técnico  

substitua  periodicamente  este  fole.

Informações  importantes  sobre  uso  e  cuidados

Para  aumentar  a  vida  útil  da  Rolha,  tenha  em  conta  o  seguinte:

Frequência

Monte  as  peças  assim  que  estiverem  completamente  secas  ou  

imediatamente  antes  do  próximo  uso.

Em  particular,  as  partículas  (por  exemplo,  cal)  que  se  depositam  no  interior  do  

tubo  e  voltam  a  ser  libertadas  durante  o  funcionamento  reduzem  a  vida  útil  da  

rolha.

ATENÇÃO!

z  Fluxo  (intensidade)  z  Autonomia  (total  de  horas)

z  As  superfícies  tendem  a  enferrujar  devido  ao  desgaste.  A  umidade  favorece  a  
corrosão.

Qualidade  da  água

Seque  todas  as  peças  após  o  uso  (ou  deixe-as  secar  sozinhas).

5  Rolha
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6 Solução  de  problemas

6  Solução  de  problemas
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Solução

6.1

Verifique  se  o  cabo  de  conexão  do  oscilador  está  

conectado  ao  gerador.

Selecione  um  pulso  mais  forte  no  gerador.

O  gerador  está  ligado,  mas  os  LEDs  não  estão  acesos

Generalidades

Solução

Nenhum  sinal  pode  ser  detectado

Possivelmente  a  fixação  da  corrente  no  Striker  

se  soltou  e  deslizou  para  baixo.

Possível  causa

Possível  causa

Solução

O  impulso  definido  no  gerador  pode  ser  muito  

fraco.

Ligue  o  Gerador  G5  (gire  o  interruptor  ON/OFF  

no  sentido  horário).

6.2

Possível  causa

O  oscilador  está  conectado  ao  gerador?

Atacante

Solução

O  oscilador  não  gera  sinais

As  baterias  do  gerador  possivelmente  estão  

descarregadas.  Se  a  tensão  da  bateria  for  inferior  

a  10  V,  o  Gerador  G5  passa  para  o  “Modo  

Standby”  Recarregue  as  baterias.

Verifique  a  fixação  da  corrente  e  reaperte-a  se  

necessário.

Possível  causa  O  gerador  está  ligado?

Possível  causa
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Selecione  uma  intensidade  mais  forte  no  Stopper.

A  rolha  não  se  move

Possivelmente  a  intensidade  definida  no  Stopper  

é  muito  fraca.

Possível  causa  O  êmbolo  da  rolha  está  preso  devido  a  partículas  na  água.

Rolha

Possível  causa

Nenhum  sinal  pode  ser  detectado

6.3

Limpe  a  rolha  conforme  descrito  no  Capítulo  5.3.Solução

Solução

6  Solução  de  problemas
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7 Dados  técnicos
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7  Dados  técnicos

Peso

12  V  = /  3,8  A

7.1

max.  9  horas  

Dimensões  e  peso

Saída

Temperatura  de  armazenamento  -15  °C  –  +60  °C

Adaptador  CA/CC  L

Tempo  de  carregamento

Adaptador  CA/CC  L

z  sem  adaptador  AC/DC  L

Adaptador  AC/DC  L,  cabo  

do  veículo  L)

Bateria  de  chumbo-ácido  integrada  de  12V/7,2Ah

60  ×  19  ×  21  cm

Classe  de  proteção

0°C  –  40°C

Gerador  G5  e  G5  com  rádio

Entrada  

Largura  ×  Altura  ×  Profundidade

100  –  240  V~ /  50  Hz /  1  A

Temperatura  de  carregamento

Carregar

z  com  a  tampa  fechada

7.2

Temperatura  de  trabalho:  -10°C  –  +50°C

Bateria  opcional  para  veículo  de  12  V  (11  V  –  14,5  V)

IP54,  protegido  contra  respingos  de  

água

7,63  kg  (gerador  G5,  Striker,

Alimentação

Operação
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Controle  remoto  via  rádio  (opcional)

Autonomia  máxima

Rolha

120  ms  (não  ajustável)

Autonomia  mínima

Autonomia  máxima

Frequência  de  acertos

Pulsos  de  controle

de  1  a  1,6  s

7.3

16  ms  a  80  ms  (potência)

Duração  do  golpe

Atacante

de  0,4  s  a  1,6  s  

(posición  central  =  1  s)  

Pulsos  de  controle

11  horas  

Frequência  de  acertos

Duração  do  golpe

7,5  horas  

Alcance  de  30  me  300  m

80  horas  

Autonomia  mínima

7,5

4,5  horas  

7.4

7  Dados  técnicos
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8 Anexo  
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8  Anexo  

8.1

Equipamento

Declaração  de  conformidade  CE

Bateria,  bateria

Instruções  para  descarte

O  equipamento  usado  pode  ser  devolvido  à  Hermann  Sewerin  GmbH.  
Cuidaremos,  gratuitamente,  da  eliminação  ou  reciclagem  por  empresas  
devidamente  qualificadas  e  certificadas  para  o  efeito.

A  eliminação  de  equipamentos  e  acessórios  é  regida  pelo  Código  
Europeu  de  Resíduos  (ERC).

Tipo  de  resíduo

A  declaração  de  conformidade  completa  pode  ser  consultada  na  Internet.

16  06  05

8.2

Equipamento  usado

A  empresa  Hermann  Sewerin  GmbH  declara  que  o  equipamento  
Gerador  G  5  atende  aos  requisitos  das  seguintes  Diretivas:

Chave  de  resíduo  CER  atribuída

z  2004/108/CE

16  02  13
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Em  1.0

V  1.1  –  Ajuste  estendido  de  intensidade  do  atacante

Histórico  de  modificações  -  Software8.3

Usar:

A  versão  atual  do  software  é  indicada  em  um  adesivo  atrás  da  

inserção  de  espuma  no  Gerador  G5  (consulte  a  Figura  5).

–  Funções  de  rolha  complementadas

8  Anexo  
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Índice  alfabético9

Corrente  de  fixação  10

Rolha,  Ativação  14
Conexão  para  oscilador  1

Dados  técnicos  21

Temperatura  de  trabalho  21

Trabalhando  com  Rolha  15

Bateria  LED  6

nenhum  sinal  detectado  19,  20

Peso  21

Solução  de  problemas  19

Painel  de  controle  6

Atacante,  Uso  11

Usando  o  atacante  11

Versão  de  software  24

Potência  opcional  21

Adaptador  CA/CC  L  1,  8,  9,  21

Bateria  do  veículo  9,  21

Componentes  do  sistema  5

Atacante,  Ativação  11

Elementos  de  controle  do  gerador  6

Gerador  G5  1,  3,  6

Maleta  de  transporte  5

Ativação  da  rolha  14

Paradas,  Uso  14

Carregar  21

Dimensões  21

Tempo  de  carregamento  21

Trabalhando  com  o  atacante  11

LEDs  não  brilham  19

Atacante  LED  6

Visão  geral  do  sistema  1

Controle  remoto  1,  8

Cabo  do  veículo  L  1.  9

Sistema  COMBIPHON  1,  5

Rolha  13

1

Temperatura  de  carregamento  21

LED  2,  6

Painel  de  controle  do  gerador  G5  2

Comida  21

Conexão  de  fonte  de  alimentação  externa

Atacante  1

Gerador  G5  com  rádio  7

Usando  a  rolha  14

9  Índice  alfabético

Ativação  do  atacante  11

Carregar  bateria  7

Atacante  10

Tubulações  principais  (água)  4,  13

Rolha  LED  6

Localização  do  vazamento  acústico  3
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Manutenção  12

Operação  21
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